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1. AHoTaNist AUCHUNJIIHU (MPU3HAYEHHS HABYAJIbLHOI TUCIHUILIIHH).

[Tpaktnuyauii kypc “IlpakThka mepeknany” Mae Ha MeTi 3a0€3MeUUTH CTYJCHTIB 3HAHHAMHU

XapaKTepHUX 0COOIMBOCTEH YCHOTO Ta MMCbMOBOTO IIEpeKialy Ta HOTO BiATBOPEHHS B YKPaiHCHKO-
aHITMChKOMY Ta aHIJIO-yKpaiHChKOMY Iepekianax. Kypc HalliieHuil Ha OIpaitoBaHHs JIEKCHKO-
rpaMaTUYHUX Ta CTPYKTYPHUX ACHEKTIB TUIOBHUX MEPEKIAAALbKUX TpaHchopMalliil. 3a3HaueHui
KypC CIpsIMOBaHMM Ha pPO3BUTOK NEpPEKIalalbKuX HABHUKIB, HEOOXIOTHUX Ui TEpeKIaxy
YKpaiHChKOIO Ta aHITIHCHhKOI0 MOBaMU KOH(EpEeHIiH, JeKIiii, Bieo TOMIO.
2. MeTra HaB4YaJbHOI AUCHUILTIHM: OCHOBHOIO METOI KYypCy € PO3MIHMPEHHS (HiTOIOTIYHOTO
CBITOTJISIAY CTYICHTIB Ta TOITMUOJCHHS 3HAaHb 3 TNepekiano3HaBcTBa. Kypc HamijgeHud Ha
3a0e3neueHHs] CTYACHTIB TEOPETMYHUMHU 3HAHHSMHU Ta NMPAKTUYHUMH HAaBUKAaMHU MHCbMOBOTO Ta
YCHOTO TMEpeKIaay Ta HEOOXiTHHMM MIHIMyMOM AaHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIi Jisi TMOAABIIOrO
3IIHCHEHHS MepeKIafabKoi AisNTbHOCTI.

3. 3aBaaHHA:
3K 5. 31aTHICTb yUnTHCS i OBOJIONIBATH CYy4aCHUMH 3HAHHSIMH.
3K 9. 31aTHICTh CIUIKYBaTUCS IHO3EMHOIO MOBOIO.
3K 8. 3naTHicTh mpalioBaTH B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 31aTHICTh CIUTIKYBaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
3K 10. 3xatHicTh 10 aOCTPAKTHOTO MUCJICHHS, aHATI3y Ta CUHTE3Y.

3K 11. 3gaTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y MIPAKTHYHUX CUTYyaIlisIX.
3K 12. HaBuuky BUKOPUCTAHHS 1HPOPMALIHHUX 1 KOMYHIKAIlIMHAX TEXHOJOTIH.

3K 13. 3naTHicTh NPOBEICHHS JOCTIKEHb Ha HAaJIEKHOMY PiBHI.

@K 1. YcBitoMieHHS CTPYKTYpH (DiJI0JI0T1UHOT HAYKH Ta 11 TEOPETUYHHUX OCHOB.

®K 2. 3paTHICTP BUKOPUCTOBYBATU B MPO(ECIiHINA [IiSTILHOCTI 3HAHHS MPO MOBY SIK OCOOJIMBY
3HAKOBY CUCTEMY, 1I IPUPOAY , (PYHKIIT, PiBHI.

®K 4. 3paTHicTh aHAMI3yBaTH I1AJIEKTHI Ta COLIAJIbHI PI3HOBU/Y MOBHU, 1110 BUBYAETHCS, ONUCYBATU
COLIIOJIIHTBAJIbHY CUTYALIO.

®K 6. 3partHicTh BiNBHO, THYYKO ¥  e(eKTMBHO BHMKOPHCTOBYBATM MOBY(M), IO
BUBYAETLCS(IOTHCS), B YCHIl Ta MUCbMOBIN (POPMI, Y PI3HUX >KQHPOBO-CTUJILOBUX PI3HOBMAAX 1
perictpax chijKyBaHHsl (OogiuiiiHOMY, HeoMIUIfHOMY, HEUTpaJbHOMY), [UIsl PO3B’s3aHHS
KOMYHIKaTMBHUX 3aBiaHb y PI3HUX cpepax KUTTS.

®K 7. 3paTHIiCTb 0 30MpaHHs i1 aHANI3y, CUCTEMATH3aLlll Ta IHTEpIpeTaLii MOBHUX, JTITEPAaTypPHUX,
(ponbknOpHUX (paKTIB, IHTEPNpPETALI] Ta NEPEKIIaly TEKCTY (3aJ€XKHO Biji 00paHOi creujasizarnii).
®K 8. 3paTHiCTH BUIBHO ONEpyBaTH CHELIAaJbHOK TEPMIHOJIOTIEIO ISl PO3B’sI3aHHS MPOgeCIiHUX
3aB/1aHb.

®K 9. YcBifomneHHs 3acaj] 1 TEXHOJIOT CTBOPEHHS! TEKCTIB PI3HUX >KAHPIB 1 CTUIIB JIEP>KABHOIO
Ta iHO3eMHOIO (IHO3€MHUMU) MOBaMM.

®K 10. 3parHicTh 3AICHIOBATM JIIHIBICTMYHMM, JIITEpAaTypO3HABUMII Ta CHELiaJIbHUIA
¢istonoriunmii (3aexKHO Biji 00paHoOi crieniaizallii) aHajli3 TEKCTIB Pi3HUX CTUJIIB 1 3KaHPIB.

®K 11. 3parHicTb 10 HaJJaHHS] KOHCYJbTALIN 3 JOTPUMaHHSI HOPM JIITEPATYPHOT MOBU Ta KYJIbTYypHU
MOBIICHHS.

4. llpepexBizuTu. J{UCIUIUIIHY SIKi TABUIYIOTh €()eKTUBHICTD 3aCBOEHHS Kypcy: OCHOBHA
ino3zemHa moBa (1,2,3 kypcu), 'pamatrka ocHOBHOT MOBH, Jlekcukomnoris, Ctumictuka, [IpakTudna
¢doneTnka, YkpaiHcbka MOBa 3a poQeciiiHuM crpsiMyBaHHsM, [[i10Be muceMHe MOBIICHHS

S. Pe3yJbTaTH HAaBYaHHA
IIP 1. BinbHo crinkyBaTHCcs 3 TpodecifHuX MUTaHb 13 GaxiBIAMHU Ta He(axiBISIMH IEp>KaBHOIO Ta
1HO3eMHOIO(MMH) MOBaMHU YCHO i MHCBbMOBO, BUKOPHUCTOBYBATH iX Ul Oprasizaiii eQekTHBHOI
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.
IIP 2. EdextuBHo mparoBaTd 3 iHpopMalieo: aodupatu HeoOXimaHy iH(popMmaliiio 3 pi3HUX
JDKepen, 30KkpeMa 3 (axoBoi JiTEpaTypd Ta €JNEeKTPOHHUX 0a3, KPUTHYHO aHali3yBaTu W
IHTEepHpeTyBaTH ii, BIOPSAAKOBYBAaTH, KIacu(iKyBaTH i CHCTEMaTU3yBaTH.
ITP 8. 3natu if po3yMiTH cHCTEMY MOBH, 3arajbHi BIACTUBOCTI JIITEpAaTypH SIK MUCTELTBA CIIOBa,
ICTOpiI0 MOBHM 1 JIITEpaTypH, L0 BUBYAIOTHCS, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH Il 3HaHHA y HpodeciiHii
JISITBHOCTI.
ITP 10. 3natu HOpMH JTITEPaTypHOI MOBH Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH Y IPAKTUYHIN AiSIILHOCTI.



IIP 12. AnanizyBaTu MOBHI OAMHHII, BU3HA4YaTH IXHIO B3AEMOJII0 Ta XapaKTepU3yBaTH MOBHI
SIBUIIIA 1 IPOIIECH, 11O iX 3yMOBIIOIOTb.
ITP 14. BuxkopucTtoByBaTi MOBY(H), III0 BUBYAETHCS(IOTHCS), B YCHIM Ta MUCbMOBIH opMi, y pi3HUX
KAHPOBO-CTWJILOBUX PI3HOBHIAX 1 perictpax coinkyBaHHS (odiniiiHomy, HeodiniiHOMY,
HEHTparbHOMY), /Ul PO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb Y MOOYTOBIiH, CyCcHiIbHIM, HaBYabHIH,
npodeciifHiil, HayKOBii cepax KUTTS.
IIP 16. 3natu ¥ po3yMITH OCHOBHI MOHSATTA, Teopii Ta KOHUeNUii oOpaHoi (iT0IOriyHOI
crienianizalii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH iX y npodeciiiHiil isIbHOCTI.
IIP 17. 30upaty, aHamizyBaTH, CUCTEMAaTU3yBaTH i IHTEpIIpeTyBaTu (akTH MOBH M MOBIIEHHS U
BUKOPUCTOBYBATH iX Ui PO3B’SI3aHHs CKJIAJHUX 3a7ad 1 mpobiieM y crerianizoBaHuX cdepax
npodeciiHOT isTFHOCTI Ta/a00 HAaBYAHHSL.

3. Onuc HaBYAJBLHOI AN CUMILIIHA

3.1. 3aranbHa indopmanis
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3.2. /lujakTHYHA KAPpTa HABYAJIbHOI JUCHUIIIHA
KinpkicTs roguu
HazBu 3micToBUX JeHHa hopma 3a04Ha hopMa
MOZyJIIB 1 TCM y TOMY YHCIIi y TOMY 9HCIIi
YChOTO : yChOTO :
1 n | mab | ing| c.p. a1 | o | mab | ivg | c.p.
1 2 3 4 5 6 7 8 911011 12 13

3micToBuii Moayab 1. Ctunb odiniitHux 1oKkyMeHTiB. Tunu oQimiifHux
nokyMmeHTiB. ColianbHO-NOMITUYHA JOKyMeHTalisl. OcoOUCTI TOKYMEHTH.
3asiBy.

TeMu JeKIiHHAX
3aHATL

Tema
1.JIekcukoceMaHTUYHI
Ta rpaMaTU4Hi

P 4 6 1 6
TpaHncopmarii npu
nepeKyaii.

Tema 2. Oco0IMBOCTI
nepekiany ¢paxosoi
JIEKCHKHU. 2 6 6

Tema 3. [lepexnan
TEKCTIB MOJITUYHOT'O




CIpSIMYBaHHS 3
AHTJIIICHbKOI MOBU HA
YKPaiHCBKY.

Tewma 4. IIepexian
TEKCTIB MOJITUYHOTO
CTIpSIMYBaHHS 3
YKpaiHCBKOI MOBM Ha
aHTITIHCHKY.

Tema 5. [lepeknan
TEKCTIB MEIUIHOTO
CIpSIMYyBaHHS 3
AHTJIIICBKOI MOBH Ha
YKPaiHCBKY.

Tema 6. [lepeknan
TEKCTiB METUIHOTO
CIPSIMYBaHHS 3
YKpailHCBKOI MOBM Ha
aHTITIHCHKY.

Tema 7. MonynbHa
KOHTPOJIbHA poboTa

2

4

5

Pazom 3a 3M1

16

16

4

41

TeMu JeKIiHHAX
3aHATL

3MmicT

OBHI

mMonyab 2. Jlosinku. biznec nucryBanus. Yroau. Kontpakru.

PexoMennariitini ictu

Tema 1. Cnocobu
MepeKIaTy
CTHIICTUYHHUX
3ac001iB.

Tema 2. OcobauBocTi
MepeKIay mpo3u.

Tema 3. Oco0IMBOCTI
nepeKyaay rnoesii.

Tema 4. Ycuuii
TepeKIa
BlZ€03aIIKCIB 3
aHTJIICBKOI MOBH Ha
YKPaiHCBKY.

Tema 5. YcHun
nepexyan
BiJICO3AITUCIB 3
YKpailHCBKOI MOBH Ha
aHIJTIHCHKY.

Tema 6. Ilepexnan
TEXHIYHOI JIITEpaTypH

Tema 7. MonynbpHa
KOHTPOJIbHA poOOTa

Paszom 3a 3M2

14

14

41




Y cboro roqut 30 30 8

82

3.2.1. TeMu npaKTHYHHUX 3aAHATH

Ne Hassa temu
1 Tema 1.JIekcukoceMaHTHYHI Ta TpaMaTU4HI TpaHCPOpMaLlii TPy MepeKIai.
2 Tema 2. OcobmuBOCTI NIepeknany HaxoBoi JEKCHKH.
3 Tewma 3. Ilepekia TEKCTIB MOJITHYHOTO CHPSMYBAHHS 3 aHTJIIHCHKOI MOBH Ha
YKPaiHCBKY.
4 Tewma 4. Ilepeknaa TEKCTIB MOJITUYHOTO CIIPSIMYBaHHS 3 YKPaiHChKOT MOBH Ha
aHTITIHCHKY.
5 Tema 5. Ilepekia TEKCTIB MEAUYHOTO CIIPSIMYBaHHS 3 aHIUIIHCHKOT MOBH Ha
YKPaiHCBKY.
6 Tewma 6. Ilepexia TEKCTIB MEAUYHOTO CIIPSIMYBaHHS 3 YKpaiHCbKOi MOBH Ha
aHTITIHCHKY.
7 Tema 7. MonynbHa KOHTpOJIbHA poOOTa
8 Tema 1. CnocoOu nepexinaay CTHIIICTHYHUX 3aC00iB.
9 Tema 2. OcobmuBOCTI IepeKIagy Mpo3u.
10 Tema 3. OcoOIMBOCTI NepeKaay moesii.
1 Tema 4. Ycuuil nepeksiaja Bie03anuciB 3 aHMITIHCHKOT MOBU Ha YKPAiHCBKY.
12 Tema 5. YcHuii nepekiaza BiZie03anuciB 3 yKpaiHCbKOi MOBU Ha aHTJIHCHKY.
13 Tema 6. [lepexsiag TEXHIYHOT JIITEpATypH
14 Tema 7. MoaynbHa KOHTPOJIbHA POOOTA
3.2.2. TemaTuka iHAUBiTyaIbLHUX 32aBAaHb
Ne Ha3sa Temu
1 English Modal Verbs Having not Always Modal Verbs Equivalents in Ukrainian
2 Ways of Conveying the Passive Voice Constructions
3 Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic Language Units
4 Publicistic and Newspaper Style Texts and Ways of Their Translation
5 Translating of English Verbals and Verbal Constructions/Complexes
3.2.3. CamocrTiiiHa po6oTa
Ne Ha3zBa Temu
1 Realization of Contextual Meanings of the Definite Article




2 Realization of Contextual Meanings of the Indefinite Article

3 Units of International Lexicon and Ways of Rendering

Their Meaning and Lingual Form

4 Methods and Ways of Translating Various Proper Names

5 Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine Internationalisms

* IHA3 — asnist 3MicTOBOro Moaydisi, a00 B LIJIOMY IS HABYAJIBHOI TUCIUTIUTIHA 32 PIIICHHSIM
kadenpu (BUKIaaya).

4. CucreMa KOHTPOJIIO TA OLiHIOBAHHS
4.1. Bugu Ta popMu KOHTPOTIO
dopMaMu MOTOYHOTO KOHTPOJIIO € YCHA Ta MUCbMOBA (TECTyBaHH, pedepar, OMUTyBaHHS)
BiJIMIOBiIb CTY/ICHTA Ta iH.
dopmMaMu MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO € 3aJiK.
3aco0u oniHIOBaHHA
3acobamMu OIIHIOBAaHHS Ta IEMOHCTPYBAaHHS PE3yJIbTATiB HABUAHHS €:
- KOHTPOJbHI pOOOTH;
- CTaHJApTU30BaHi TECTH;
- Ipe3eHTallil pe3yJIbTaTiB BUKOHAHHUX 3aBJaHb;
- CTYJICHTCBKI MPEe3eHTAIlil;
- 1HIITIl BUAM 1HIUBITyaIbHUX Ta TPYTOBUX 3aBaHb.

4.2. 3aco0u OiHIOBAHHA
KpuTepii oniHIOBaHHS pe3yJbTaTiB HABYAHHS 3 HABYAJIbHOI AUCHHUILIIHH

3aranpHa KUTbKICTh 0alliB, sIKy CTYJEHT MOKE OTPUMATH Y MPOLECi BUBYCHHS AUCLUILTIHU
MPOTATOM ceMmecTpy, ctaHoBUTH 100 OamiB, 3 skux 60 6amiB CTyJeHT HaOHpae 3a MOTOYHI BUAH
KOHTpoJII0 140 6aniB mijx 4ac MiICyMKOBOTO BHLy KOHTPOJIIO (3aJIiK).

KinbkicTh OaniB 3a KOXKHY TEMY BUBOJIUTHCS 13 CYMH MOTOYHUX BHUJIIB KOHTPOJIIO (32 poboTy
Ha MPaKTUYHUX 3aHATTIX, BAKOHAHHS TECTOBUX 3aB/aHb, MiArOTOBKY MPoeKTiB). KiabKicTh 6aliB 3a
MOJIYJIb JIOPIBHIOE CyMi 0alliB, OTpPUMAaHUX 332 TEMHU JTaHOTO MOJYyJisA. MakcuMalnbHa KUIBKICTh 0alliB
ckiagae: 3a 1 moxyns — 30 Ganis; 3a 2 Mmoxyns — 30 Oais.

IlincymkoBHMii KOHTPOJIb TPOBOAWUTHCS 3 METOI0 OLIHKM pe3ysbTaTiB HaBYaHHS Ha
3aBepIIAIBHOMY €Tarli — ITiJ 4ac MPOBEACHHS 3alIKy 3 TUCHMILUIIHA. MakcuMasbHa KUTbKICTh OaliB,
SKY CTYJEHT MOK€ OTPUMATH y XO1 MPOBEACHHS IiJICYMKOBOTO KOHTPOJIO CTaHOBUTH 40 6anie —
no 10 6axiB 3a KOXHY BiANOBAb 3aJIKOBOTO OLJIETY.

Binmosini Ha mutanas Nel, No2 Ta Ne3 B KOXKHOMY 3 3aliKOBHX Oil€TiB mependaydaroTh
JEMOHCTpAIlIF0 3HaHb CTyAeHTa 3 aucuuiuriak. OIHIOBAaHHS BIAMOBiACH HA I TUTAHHS
3IIHCHIOETHCS 32 CIIIJIBHUMU KPUTEPISIMH.

4.3.Kpurepii Ta napamMeTpy oliHIOBaHHA Biinosinei Ha nuTanHa 1,2 Ta 3 :
KpuTepii oniHIOBaHHSI MOAYJIBHOIO TECTY

5 6aniB | 90-100% BiamoBiaei BipHi

4 danu 70-89% BignoBinel BipHi.

3 6amu 50-69% Bignosineil BipHi.

2 Oanu 35-49% BignoBinel BipHi

1 Gan 11-34% Bignosizael BipHi.

0 6aniB | 0-10% BiamoBizaeii BipHi.

Ominka | Kpurepii oriHIOBaHHSI HABYAJIbHHUX JIOCSITHEHb

TeopeTunyHa MiAroTOBKa [TpakTuyuHa migroToBKa

5 6aniB BIJILHO BOJIOJII€ HAaBYAJIbHUM MO>K€ apryMEeHTOBaHO 00paTu
MaTepiajioM, BUCJIOBIIIOE CBOL pauioHaIbLHKIA COCi0
JIyMKH, pOOUTb apryMEHTOBaH1 | BUKOHAHHS 3aBJJaHHS I OLIIHUTH




BUCHOBKU, PELIEH3Y€E BIIMOBI/IL
IHIIUX CTYJEHTIB, TBOPYO
BUKOHYE 1HAMBIlyalbHI Ta
KOJIEKTVBHI 3aBJaHHS;
CaMOCTIHO 3HaXOAUTh
NIoaTKOBY 1H(popMallito Ta
BUKOPUCTOBYE i1 17151 peanizauil
MOCTAaBJIEHUX NEPENl HUM
3aB/1aHb; BIJIbHO BUKOPUCTOBYE
HOBI 1H(popMalliiiHiI TEXHOJIOT1T
J1J151 IONIOBHEHHS! BJIACHUX 3HAHb

pe3yabTaTu BJIACHOT
NPAaKTUYHOL JIISUTBHOCTI;
BUKOHYE 3aBJIaHHS, HE
nepefnoayeHi HaBYAJIbHOIO
NpOrpamoro; BiJIbHO
BUKOPUCTOBYE 3HAHHS JJ151
PO3B’sI3aHHS MOCTABJICHUX
riepey HUM 3aBJJaHb

4 6anu BUIBHO BOJIOJIi€ HABYATILHUM 3a 3pa3KoM CaMOCTIHO
MaTepiajioM, 3aCTOCOBY€E BUKOHY€E NPAKTUYHI 3aBJaHHsI,
3HAHHS Ha MMPAKTUL; nepefnoayeHi MporpamMoro; Mae
y3arajIbHIOE 1 CUCTEMAaTU3y€E CTINK1 HABUYKU BUKOHAHHS
HaBYaJbHY iH(OpMaLito, ajie 3aB/JaHHs
JIOIyCKA€ HE3HAYHI OIPIXU Y
NOPIBHSIHHSX , (POPMYJIIOBAHHI
BUCHOBKIB, 3aCTOCYBaHHI
TEOPETUYHUX 3HaHb Ha
NPaKTUL

3 6aim BOJIOJII€ HABYAJILHUM MAa€ €JIeMEeHTApHI1, HECTINKI
MaTepiajloM OBEPXOBO, HaBUYKM BUKOHAHHS 3aBJaHHS
¢pparmMeHTapHO, Ha PiBHI
3amnam’ ITOBYBaHHSI BIITBOPIOE
NEBHY YAaCTUHY HaBYAJIbHOI'O
MaTepiany 3 eJleMeHTaMu1
JIOT1YHUX 3B’ S3KiB, 3HAE
OCHOBHI MOHSITTSI HABYAJIbHOTO
maTepiany

2 6amu Ma€e (pparMeHTapH1 3HaHHS IUTAHY€E Ta BUKOHY€E YaCTUHY
(MeHILIe TIOJIOBUHN) NTPU 3aBJIaHHS 3a JONIOMOT'OI0
HE3HAYHOMY 3arajbHOMY OOCsI31 | BUKJIajjauya
HaBYaJILHOTO MaTepiamy;

BIICYTHI C(hOPMOBaHI yMiHHS
Ta HABMYKU; ITiJ] Yac BIIOBI/I
JIOIyCKAIOThCS CYTTEBI
NOMUJIKH

1 6an CTYJCHT BOJIOJII€ HABYAJIbHUM BUKOHYE JIALIE €JIEMEHTH
MaTepiajloM 4YacTKOBO 3aBJIaHHs, NOTPeOye MOCTINHOT

JIONIOMOT'M BUKJIaJja4ya
0 OaniB CTYJICHT HE BOJIOJIIE HE CIIPOMO>KHUI1 BUKOHYBaTH

HaBYaAJILHUM MaTepiajioMm

NPAaKTUYHKUX 3aBaHb 3aBJIaHHS
0e3 TOIMOMOr BUKJIajaua

Po3nonin 6aniB, IKi OTPUMYIOTB CTYACHTH

. . KinbkicTb CymapHa
[Totoune o1iHIOBaHHS (ayOumopHa ma camocmiina poboma) Gais (sanix) | k-1b Ganis
3MicTOBUH MOZyJIb | 3nicToBMi
MOAYJb3 VYcHuit
Ti-2 | T34 | T5-6 | T7 | T12 | T34 |[T5-6]| T7 0 100
8 8 8 6 8 8 8 6

4.4. Kputepii oniHOBaHHS pe3y/ibTATiB HABYAHHSA 3 HABYAJBHOI JMCUMILTiHA
IIIkana oninoBanHA: HanioHaJdbHa Ta EKTC




. . Ouinka 3a mkanow ECTS
Oninka 3a HaiOHAJILHOIO
. IMosicHenHs 3a
HIKAJIOK0 Ouinka (0an)
PO3IMIMPEHOK MIKAJIOI0
BinminHo A (90-100) BIIMIHHO
B (80-89) Iy)Ke 1o0pe
Jlodpe C (70-79) 1106pe
3ATOBLILHO D (60-69) 3aJI0BIIHHO
! E (50-59) JIOCTaTHBO
(HEe3a10BLITBHO)
FX (35-49) 3 MOXKJIUBICTIO IOBTOPHOTO
. CKJIQIAHHS
He3agoBinbHO :
(HE3aI0BLIIBHO)
F (1-34) 3 000B'SI3KOBUM TTOBTOPHHUM
KypcoM

4.5. BusHaHHA pe3yJbTaTiB HABYAHHA, 3100yTHX Y He()OPpMAJIbHIN OCBITI.

3rigno 3 «IlomoxeHHAM mpo B3aeMonit0 GopManbHOI Ta HEPOPMAIHHOI OCBITH, BU3SHAHHS
pe3yabTaTiB HaBUaHHS (3700yTHX HUIAXOM HedopManbHOi Ta/abo iHPOPMAaTbHOI OCBITH, B CUCTEMI
¢dopmanpHOi ocBiTH) y UepHiBenbkoMy HalioHalbHOMY YyHiBepcuteTi imeni lOpis ®denpkoBuua
(mporoxoin Nel0 Bix 28 >xoBTHsI 2019 poky)» Ta 3rifHO 3 pilIeHHAM KadeapH aHTIiHCHKOI MOBH PO
BU3HAHHS pe3yJbTaTiB HaBYaHHS, 3100yTHUX HUIAXOM HedopManbHOi ocBiTH (mpoTokon Nell Bin
17.11.2020), y BuUmanky, KOJu CTyIEHT/Ka MPOWIIOB/-1a Kypc HehOopMalbHOI OCBITH (TPEHIHTH;
ceMmiHapu / BeOiHapH, OCBITHI ¥ MPAaKTUYHI KypCH, JIITHI / 3MMOBI IIKOJIM, B TOMY YHUCIIi OH-JIAiH),
TEeMaTHKa SKOTo 30iraeThes 3 TeMolo (TeMaMu) Kypey «CydacHi METOAM HAyKOBUX JOCIHIIKEHbY, 1
Ma€ BiIMOBIHUM cepTU(iKaT, BIH/BOHA MOXKE MPEICTABUTH PE3yIbTaTH 3aCBOEHUX 3HAHb Y BUIJISI
MPe3eHTAIlil-10MOoBIAl. Y pa3i YCHIIIHOI IEMOHCTpAIlii, [0 AOBOAUTH MOTIHOICHHS 1 pO3MIKUPEHHS
TeMHU / TeM KypcCy, CTyJCHT/Ka Moxke oTpumatu Bix 1 mo 4 GamiB, ski OyayTh JOAaHI A0 OLIHKH
BiJIMTOBIAHOT'O MOJIYJIBHOTO KOHTPOJTIO.
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